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USING THE LIMERICK GENRE IN ENGLISH LANGUAGE TEACHING

Abstract: This article explores the potential of using the limerick genre in
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mastering grammatical structures, introducing the culture of the target language
country, and fostering creative thinking skills. Selected limericks are analyzed as
practical examples.
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Ha ypokax MHOCTpaHHOIO $3bIKa HEOOXOJUMO MPEIOCTaBUTh BO3MOXKHOCTb
HOTPYKEHUS B cpey u3ydaemoro si3bika. Haceimas o6pa3oBaTesibHOE MPOCTPAHCTBO
€MHULIAMU JYXOBHOM KYJIbTYpPbl, Mbl TEM CaMbIM MOJICIHPYEM SI3BIKOBYIO CpPEIY.
Hcnonp30BaHne ayTEHTHUUHBIX TEKCTOB, B TOM YHUCJIE XYA0KECTBEHHON JIMTEPATypHI,
B OOyYEHMM aHIJIMMCKOMY $3bIKY KaK HMHOCTpaHHOMY MpuoOperaer Bce Oornee
HIMPOKOE PacHpOCTPaHEHHE.

Baxnyio ponb mpu  (HOpPMHUPOBAHMM Yy YYaIIUXCS KOMMYHHKATHBHOM
KOMIIETEHIINH UTpaeT (obKIOp. POpMBI HHOSIZBIYHOTO (HOIBKIIOPA HMEIOT OTPOMHBIIA
OUIAKTUYECKUH  TMOTEHUMAd s  pPeUIeHUs  Pa3iu4YHbIX KOMMYHUKAaTHBHO-

IIO3HABATCIIbHBIX 3a1ad4. 3HaKoOMS ydamuxcsa ¢ TpaaulusaMu, O6BI‘Ia$[MI/I, HpaBaMH U
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IOMOPOM HapoJia CTpaHbl U3y4aeMoro Si3bIKa, MbI IOMOTaeM, TAaKUM 00pazoM, JIydle
MIOHSTH MPEJICTABUTENIEH APYTOU KYJIbTYPHI.

JIumepuK — CTUXOTBOPHBIN >KaHp, MATUCTHUIINE, aOCYpAHOE MO COAEPKAHUIO.
Ha3BaHue sxaHpa IpOMCXOIUT OT UPJIAHJCKOro ropoja JInmepuk, 0THAKO CyTh CBSI3H
MEXIy FOpPOJIOM U CTUXOTBOPEHUSIMH, KOTOPBIE CTalIM Ha3blBaTh Tak ¢ 1896 roxa,
TOYHO HE U3BECTHA.

C onHOI TOYKM 3pEHMS, CUMTAETCS, YTO JAAHHOE HAa3BAHHE MPOU30LUIO OT
pedpeHa neceH, UICIIOJIHIEMBIX UPJIAHJACKUMHU cosiatamu-onorueHiamu B X VIII Beke.
ITo BeuepaM coniaThl, UMIIPOBU3UPYSL, UCTIOTHSIN TECHU, KX/l KYILJIET B KOTOPBIX
3aBepIuaics pepeHoM, rPOMOIIIACHO MOBTOpsieMbIM xopoM: «Will you come up to
Limerick?» wnu, o npyrou Bepcuu, « Won't you come up to Limerick?» («BepHewbcsa
Ju mol 8 Jlumepux?»).

C apyroii CTOpOHBI, CYIIECTBYET MPEIIOIOKEHUE O TOM, YTO, BO3MOKHO, CIIOBO
limerick mpoucxoauT He OT HA3BaHUS UPJIAHICKOTO rOpojia, Kak JyMarT MHOTHE, a OT
upnanackux cioB «laoi meidbreach» wnm a «merry lay», o3Haudaromux «Becenas
IIECHS».

CylecTByeT MHEHUE, YTO JTUMEPUK — SIBIICHUE UCKIIFOYUTEIIBHO AHTJIUHWCKON
KYJbTYpPbI U aHTJIMHCKOTO IPOUCXOKAEHUSA. TPYTHO OTHO3HAYHO COTJIACUTHCS C 3TUM
YTBEPXKJICHUEM, TaK KaK HEKOTOPbIE aBTOPHI IPUBOAAT 00pa3Ilhl CIIOIH30BAHUS ITOM
JUTEpaTypHOU (POpMBI, HAIpUMEP, Ha (PPAHITY3CKOM SI3bIKE, HO OYEBUJICH TOT (haKT,
YTO HUTAE JUMEPUK HE MPUKUIICA TaK, KaK B aHIIMKUCKOU jureparype. [lo MmHeHuto
H.A. Ha3apoBoii, TMuMEpUK UMEET CXOXKHUE YEPThI C dKaHpaMu 0aCHU U CKa3Ku: «B Hux
HEpEAKO JCUCTBYIOT Takue MEPCOHAXH, KaK >KMBOTHBIE, PACTEHUS, BELIU, a JIFOAU
0003HauEHbI HE UMEHEM, a KaKOM-TO 3aMETHOM uepToii XapakTepa win npodeccueii. B
JUMEpHUKax MEePCOHAXKU Yalle BCero Oe3bIMSHHBI, HO reorpauyeckd OTHECEHBI, a
AKIICHT JIeJIAeTCS Ha DKCTPABATAaHTHOCTD UX MOCTYINKOB, TUNIEPTPOGUPOBAHHOCTH YEPT
BHEIIHOCTH WJIH MapaJIoKCalbHOCTh cuTyauum» [Hazaposa].

JlumepukaM MNpUCYIIM XAPAKTEPHBIE YEPTHI AHIVIMMCKOIO IOMOpA: MIUPOKUHN

KOHTCKCT, I[aIOIHI/If/‘I BO3MOKHOCTD Pa3JIMYHBIX TOHKOBaHHﬁ; mapagoKCaJIbHOCTb — HUI'pa
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CO CJIOBaMH; CIIOCOOHOCTb BUJIETh a0OCypHa >KM3HH U YJIBIOAThCS €My; CKBO3HOMU
XapakTep — IOMOp TMePeMBaeTCs U3 OJTHOM (POPMBI B APYTYIO.

OTaebHOr0 BHUMAaHUS 3aCIyKUBAOT JTUMEPUKU DaBapaa JInpa. OHY BO3HUKIIN
W3 WTPBI ¢ IeThbMHU, Koraa Jasapa Jlup sxwin B moMmecthe rpada lepbu u pazsiexan
CBOUX MAaJICHbKUX JIPY3€d, PUCYS I HUX HEJENbIE PUCYHKU U COYMHSAS K KaXKIOMY
PUCYHKY TakoM K€ HeJlenblil cTuoK. Briocnencteum JIup yTBepsKaai, 4To HE HAZI0
MCKaTh HUKAKUX IITyOOKHX CMBICIOB B €r0 CTHUIIKaXx — B HHUX HET HUYEro, KpOMe
yucTeiteit 6eccmpicnuiibl. [lomynsprocts mumepuk oopen nocie 1846 r., koraa Jlup
n3nan ase Hebonbimme Kamxkedkn «A Book of Nonsense» u «More Nonsense» («Kuura
oeccmbicmui»y U «Eme Oeccmbiciuinb»). Beero Jlup nanucan 212 nuMepuKoB,
OOJIBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX ObLIM 3a0aBHO-aOCypAHOro xapakrtepa. B neHp ero
poxnaeHus, 12 mas — oTMedaeTcss MEeXIyHapOIHbIN JEHb JTUMEPUKOB.

ABTOPCTBO MHOIMX JIMMEPHKOB YCTAHOBUTH IPAKTUYECKH HEBO3MOXKHO.
CymiecTByeT MHEHHE, YTO TATOTEHHE K JIMMEPUKY CBS3aHO C OpUTAHCKUM
HallMOHAIBHBIM XapaKTEPOM.

Copmepxanue JnuMepuka (QOpMaIM30BaHO — KaxkJaas W3 CTPOK HECeT
OTIPE/ICJICHHYIO TOBECTBOBATEIbHYIO (PyHKIIMIO (CM. Tabnuia 1).

Tabnuma 1.

KoMmo3uunonHas cTpykTypa JMMepUKa

Person of Chili

AHTIMACKUNI Pycckosi3pI4HbIM DOyHKIUA CTPYKTYPHOIO 3JIeMEHTA
BAPHAHT TEKCTa nepeBoj
There was an Old | CrpanHoBaToro NpEJICTABISCT Teposi, HEPEeIKO 3aKaHYHMBAasCh

crapuua u3 Yuim

TOIMOHUMOM HJIX UMCHEM T'e€pOAd

Whose conduct was
painful and silly

B MHOBEJICHUU
JIYPHOM YJIAYWIIA

XapaKTepu3yeT reposi OOBIYHO Yepe3 ONHCaHHue
HEKOW MPUBBIYKU

He sat on the stairs

Ha CTYIICHAX CHUACI
OH

qJamie BCCTO ABJIAIOTCA OIMMCATCIbHBIMU

Person of Chili

Eating apples and | I'pymu, s0m0oku e | 9amie BCEero SBISIOTCS ONMHUCATEIbHBIMU
pears OH
That imprudent Old | HeoOy3nanusrit 3aKphIBa€T IOBECTBOBAHWUE WJIM €IIe  pPa3

crapen u3 Yuim

XapaKTepH3yeT Ieposi, COIaCHO TOMY, YTO PO
Hero ObUTO PAacCcKa3aHo
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JIumepuk Kak Manasi mo3tudeckas popma uMeeT CBOM OCOOEHHOCTH: OH COCTOUT
U3 €IMHCTBEHHOU 5-CTPOYHOU CTpO(dbI U HaNaraeT JTOBOJIBHO JKECTKHE OTPAaHUYCHUS
Ha CXeMy PU(PMOBKH, METPUKY U CIOXKET. [IATHUCTHIINME KIACCHYECKOTO JMMEpHUKa
ctpoutcst o cxeme AABBA (pudmytorcs mepBas, BTOopas W TMsATas CTPOKH, U
COOTBETCTBEHHO — TPEThs U UETBEPTast), MpeoOIaaeT pa3Mep aHAIECT, & KOJTUYECTBO
CJIOTOB B MEpPBOM, BTOPOM M IMATOW CTPOKAX Ha TPU cjora OOJbIIIE, YEM B TPEThEeU U
YETBEPTOM.

[lenpr0 MCIOJIB30BAaHMS JINMEPUKOB HA YPOKE MHOCTPAHHOIO SI3bIKA SIBJIACTCS
dbopMHpOBaHUE JIEKCUYCCKUX, TPAMMATHUYCCKUX U (POHETUYECKHX HABBIKOB U
3HAKOMCTBO C aHTJIOS3BIYHOW JuTepaTypoi ((onbkiopom). DoabKIOp, B TOM YUCTE
JUMEPHUKH, SBISAETCS OJHUM U3 KOMIIOHEHTOB COJIEpKaHUS O0YUYEHUS COBPEMEHHBIX
YMK no aHrnuiickomy S3bIKY sl 0OHIe00pa30BaTENbHBIX HIKOA M JUISl IIKOJ C
yrayOJeHHBIM M3YyYEHHMEM aHIJIMICKOTO si3blka. PaccMOTpuM  HCHOJB30BaHUE
JTUMEPHUKOB B aKTYaJbHBIX yU€OHBIX MOCOOUAX MO AHTIIUICKOMY SI3BIKY.

«Enjoy Englishy (6 «xnacc) [buboneroBa 2019]. B nanHom yueOHO-
METOJMYECKOM KOMIUIEKCE JMMEpUKUA TpeactaBieHsl B Teme «Launching the
International Explorers' Cluby, koTopblii HanpaBiieH Ha GOpMUPOBaHUE MOTPEOHOCTH
B Jpyk0€ ¢ ydanuMmucs APYrux CTpaH. B KaxaoMm W3 MpeicTaBICHHBIX JTUMEPUKOB
pPacCKa3bIBACTCA O IEPCOHAXKE U3 TOM WIM UHOM CTpaHbl. biiarogaps stoMy, ydamuecs
M3Yy4aroT reorpaduyeckre Ha3BaHUsl, yKa3aHHbIE B KOHIIE TIEPBBIX CTPOUEK TUMEPUKOB

«Rainbow Englishy (6 xracc) [AdanackeBa]. B aToM ydeOHMKE JTMMEPHKH
HCIIOJIb3YIOTCSL B KOHLIE Ka)JO0ro paszzelia ¢ Leiblo 0osee OJM3KOro 03HAKOMIICHHS
YYEHUKOB C KyJIbTypOUd AHIJINH.

«New Oxford Modern English» (4 knracc) [Horsburgh]. B atom yueOnuke ectsb
CIICIMAIbHBIA pa3/iel, MOJTHOCThIO MOCBSIICHHBINA JIUMEpUKaM. B HeM npensioxkeHbl
HECKOJIBKO 33JIaHUi, pa3BUBAIOIINX HABBIKA YTCHHUSI, PACIIUPSIONIUX 3HAHUS JIEKCUKU
Y TPaMMAaTHUKHU.

Yamie Bcero B yueOHO-METOAMYECKHX KOMILIEKCaX JIMMEPUKU HCIOJIB3YIOT,

npecneays CcleAyolue ILeau: o0ydeHHe JEeKCHUKe, OOy4YeHHE MPOU3HOIICHHUIO,

382



oOyueHue TpaMMaTHYECKUM CTPYKTypaM, O3HAKOMJICHHE C KYJIbTYpPOW CTpaHbl
u3y4aeMoro s3bika. s Toro, yTtoObl HCIONB30BATh STH 3a0aBHBIC CTUXH IS
pa3yyrBaHUsl HOBBIX aHIVIMICKHUX CJIOB, TOYHBIN CTUXOTBOPHBIN MEPEBOJI HE HYXEH.
dopMa JTMMEpUKa MO3BOJIAET BBIYUYUTh CTUX «HAPACIIEB», HOBBIE CJIOBA MOMOJIHSIOT
aKTUBHBIN 3amac, a 3a0aBHBIN CIOKET HE HYX IACTCS B JJOMOJHUTEILHOM 3aKIIOYCHUH
B CTUXOTBOpPHYIO (opMy Ha poAHOM si3bike. Hampumep, xopoiiel TpeHHpPOBKON
[JIACHBIX 3BYKOB U TU(MTOHTOB MOKET CTaTh MPOUYTEHUE BCIyX M TOCIEIYyIOIIee

3ay4MBaHUE CIEAYIOIIEero JnMepuka [3aeko, Hukomnaenal.

There was an Old Man with an owl JKun cmapey co cmapoii cosoit
Who continued to bother and howl Toonumast neucmosuwlii 60t

He sat on a rail Ho, npuces na nepuna

And imbibed bitter ale Ilun on 216, ouenv Muno

Which refreshed that Old Man and his owl  IIpoxnascoasce co cmapoii cosoii

bnarogaps pudme u 3anoMuHarONIEeMycsi KOPOTKOMY CIOXKETY yUeHUKaM OyJeT
IpoIIe 3allOMHHMTHh HOBBIC CJIOBa, Takue kKak OWl — cosa, howl — ewims, bother —
becnoxoums, imbibed bitter ale — mnponumannvii copeuvio s1o u refreshed —
oxnaxcoennwiti. Ctpouka «and imbibed bitter ale», cocraBnennas u3 TpymHO
MPOU3HOCHUMBIX TMOJPS/] 3BYKOB CTAHET HEIUIOXOW TPEHHUPOBKOW apTHKYJISIIHOHHBIX
HAaBBIKOB. YTIOMSIHYTBIA B JIMMEPHUKE 3Jb, KOTOPBIM 001amaer ocoObIM CTaTycoM B
Anraun, OyeT HeIIOXUM JIOMOJHECHHEM K KyJIbTYPHOMY OOOTAIIICHHIO YIYCHHKOB.

Paccmotpum npyroii npumep [3aeko, Hukonaesal:

There was a man named Derek Boin wenosex no umenu Jlepex

Who usually was in hysterics Kmo o0bviuno 6vin 6 ucmepuke

Every time he saw mice Kaoicowtii pas, koeoa on suden moluerl
They made him faint twice Onu 3acmasuiu e2o nomepsims

This scaredy cat named Derek CO3HaHUe 08ANCObL

Imom mpycuwika no umenu /lepex
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Ha ocHOBe 3TOro JiMMepWKa MOXXHO H3y4UTh HIIM IMOBTOPHUTH IPaBHJIA
yrnotpebaeHus nporreaniero Bpemenn (Past Simple) m mo3HaKOMHUTBCS ¢ HOBBIMH
JICKCUUECKUMU eIMHHIIaMU, T1arosioM faint u Beipaskenuem scaredy cat (tpycwuinka), a
Tak)Ke IMMOBTOPUTH IIPaBHIIa 00pa30BaHUs MHOKECTBEHHOT'O YHCJIA CYIIECTBUTEIHHBIX
¥ B TOM YHCJIC HCKITFOYCHUH, K KOTOPBIM OTHOCHTCS CJIOBO MICE, U3YYUTh MPABUIIBHOEC
npaBoIrcaHue ciioBa hysterics.

BecbMa 1oIe3HpIMU JJIsT U3YYCHHS TEMBI CTPaH U HApOJOB OYAyT JIUMEPUKH U3

YMK «Enjoy English», ynomsiHyTbIe BbIle. PaccMoTpum ouH u3 Hux [brboneTosal:

There was a young lady of Niger Oona oesywka pooom uz Hueepa
Who smiled as she rode on a tiger Vavlbasice, 6ckouuna na muepa
They returned from the ride Ipockaxas uaca mpu

With the lady inside Boszspamunace énympu

And a smile on the face of the tiger Om ynvlOKu cusguie2o muepa

[TomuMO TOro, 4YTO MOKHO HAWUTH €II€ MHOXECTBO JIMMEPHUKOB O
MPEACTABUTENSIX Pa3HBIX CTPaH, BJAOOABOK MOXKHO AaKIEHTUPOBATh BHHUMaHHUE Ha
yrnotpebiaeHun npeaioros Of B aToMm cTHike, a Takke ON u inside [Lear]:

There was a Young Lady whose bonnet  Boiia monooas neou, uvsi winsnka

Came untied when the birds sate upon it  Xcnaukanace, kocoa na nee cenu

But she said: “I don’t care! nMuYbl.
All the birds in the air Ho ona ckazana: «Mne éce pasno!
Are welcome to sit on my bonnet! Bce nmuywi 6 6030yxe

Ilobpo noocanosams nocudoems Ha moeti

wiane!
TomoHUMBI 4acTO MCTONB3YIOTCS B JTUMEPUKAX ISl CO3JaHUST PUDMYIOUITUXCS

CTPOK U NPpUAAHUA CTUXOTBOPCHUIO MCCTHOTO HJIM KYJIbTYPHOI'O OKpaca. TonoHuUMBI

MOI'YT HCIOJb30BATLCA AJIA YKa3aHWsA KOHKPCTHOI'O MCECTa, )106aBJ'ICHI/I$I MECTHOTIO
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KOJIOpUTA WJTU TIPOCTO ISl pacIIUPEHus acconuanui y yurtatenei [Kmy6 mrobuteneit

aHTIIMicKoro si3bika «Five o’clock»]:

There once was a boy in Quebec, Iocunen na mopose y3oex,
Who was buried in snow to his neck. Ha yueby npuexae 6 Keebex.
When asked, Are you friz? «O, naw munoi Tawkenm, -
He said, Yes, | is. Ckaszan 6eousiii cmyoenm, -
But we don’t call this cold in Quebec. T'opazoo menneii, uem Keebexy.

3nech «KBeOek» (nmpoBuHLMs B KaHaze) — TOMOHUM, KOTOPBIA HCHOJIB3YETCS
JUISL ONHMCAHMSI KOHKPETHOTO MeCTa W MPUAaHUs OCOOOT0 KOJOpUTA JIUMEPHKY.
TomoHUMBI TakXke MOTYT UCIOJIB30BATHCS JIJISi CO3JaHUS ONPECICHHON aTMOChephl
WU JJIS YCTAHOBJICHUSI KOHTEKCTAa CTUXOTBOPEHHS. Bce 3aBUCHUT OT TBOPYECKOTO
MOJX0/1a I03TA U OT LIeJIEl, KOTOPBIE OH MPECIIeIyeT MPU HATMCAHUH TUMepuKa. Takas
TE€Ma MOKET MOCTYKUTh OCHOBOM XOpOLIEH AUCKYCCHH Ha YPOKE aHTJIMICKOTO A3bIKA.

MoXHO TIPEMJIOKUTh CTYJEHTaM Ha 3aHSATUM B Mapax WU rpynmnax COYUHUTh
HEOOJIbIITNE YETBEPOCTHUIIIHS 110 MTOCJIEIHEN MTPOMICHHOM JIeKCuYecKoi Teme. J{anHbIit
TBOPYECKUN MPOLECC BIIOJHE MOXET BJOXHOBUTh MX K JajibHEiIIed padore Hax
JTUMEpPUKOM, OyneT CmocoOCTBOBAaTh 3allOMHUHAHUI0O HMMH  TIPaMMaTHYECKUX
KOHCTPYKIIMH, 3BYKOB U aKTUBHOM JIEKCUKH YPOKa.

PaccmoTpum (yHKIIMM HCTIONB30BAHUS JIMMEPUKA B OOYUYEHUM AHTIIUMCKOMY
S3BIKY: 1) SIBIISIETCS XOPOIIUM CPEACTBOM MPEOCTABICHUSI IOCTOBEPHON KYJIbTYPHOM
uHpopmaruu; 2) CTPOUT MOCTBI MEXAY KyJIbTypaMu; 3) MPaKTUKYET SI3BIKOBBHIE
AJIEMEHTHI B peajbHbIX KOHTEKCTax; 4) CHUMAaET HaNpsKEHUE B Kiacce; 5) pa3BUBaET
TBOPYECKOE MBIIUIEHHE; S5) o0ecreynBaeT 3aloMUHaHuE (ParMeHTOB S3bIKA;
6) 3aKperuIsieT paHee U3y4eHHbIE PEIMETHI; 7) MOBBIIIAET MOTHUBAIUIO; 8) o0oramaeT
KypChI HA OCHOBE YYCOHHKOB; 8) BHOCUT OCBEKAIOIIEE U3MEHEHUE B PYTUHY U3yUCHHUSI
S3bIKA.

B 3akioueHn MOXKHO CKa3aTh, 4TO paboTa € INMEPUKAMU MOXKET CYIIECTBEHHO

000TraTUTH apccHall MCTOAUYCCKUX CPCACTB IIPpHU NU3YyYCHUU aHIJIUNCKOTOo si3bika. Mx
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MO>KHO MO100paTh MPAKTHUECKH K JHO00W TeMe WM MCIOJIB30BaTh JUIsSl 3aKpPEIUICHUs
U yJIYy4YUIEHUs TPAaMMATHUYECKUX 3HAHWUM y4YalIUXCs, a TaKKE CIOBApHOIO 3amaca u

ITPOU3HOIIICHHAA.
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